FOMEFERAREAWTFERT [REITFERTmeE] 55 28 5+ 6 (2023)
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research Vol. 28: 6 (2023)

KRR @R (72X b XY T 01 UL RAEZORE] >

JIVIT—8E:
REMET—% [RBRB [TARI M TEFVT 41 TTr4REZDRAD) TFA - 7
=B MhBhtE) DERBEEX) MERBEL AR EX] FRBEDREER] [BE, BE
# &ERMERIR

Norwegian:

‘Passive Expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and
existence’, ‘Transitivity’, ‘Complex sentences of adverbial modification’, ‘Information structure and nominal
predicate sentences’, ‘Markers of information structure’ and ‘Negation, adjectives, and complex sentences of

adnominal modification’

BN HYE

Mizuki Tanigawa

FORCRER BN SCHE R 7E R
Graduate School of Humanities and Sociology, The University of Tokyo

BE  ARIIFEME (SBERB (72X N X074 (U AR LZOED) [FTf - 716K
B TsEhtE ) DEFEAE S0 (Mg & 4 FhaE e GO/ ER) (M8, TER & E e
B (TREAFERTImAE] 565 14-23 5, 20092018, HEAMEFEKRT) I/ VY = —fEOT — X k%559
55D ThD.

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’,
“Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and existence’, ‘Transitivity’, ‘Complex sentences of
adverbial modification’, ‘Information structure and nominal predicate sentences’, ‘Markers of information
structure’ and ‘Negation, adjectives, and complex sentences of adnominal modification’ (Journal of the Institute of
Language Research 14-23, 2009-2018, Tokyo University of Foreign Studies).

DOIL: https://doi.org/10.15026/0002000372
F—0—F: T~ Gh VU =i, SabE, SR

Keywords: Germanic, Norwegian

O0.[FL&IZ
AFei, [FEFRFZEATIREE] 55 14-23 5 (20092018 5F) DFHET —~Th D 10 FEHORHEICB LT/
Ny = —FBEOT —HIEORRERET D, F1HIT ZEHRB), F28iC (7R b), FIHT
EX VT 1), FAHET T A RLEDRED, HSHEHT IPTA - FAEREL, 5 6HiT Midhid),
7T NEAGHIESC), 8 EIT MEWIE L 4FREE), FIHIT IMFREEDEESR], & 10
T [EE, WA & EMEMBE ) IZOWTENENIET 5.

AFBOZFEGEENREBL, DUIMT47- 0TV KT 40 EES1EVA(CC-BY) FICRELET.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

1/ 41



Norwegian: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mizuki Tanigawa
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1. T2BXRE GEFHRASRE F145)
1-1 AT BT,
Andy was hit by Bob.
Andy ble slatt av  Bob.
Andy become:PST hit:PST.PTCP of Bob

1-2 AIZBICEZESENT-.

Andy’s foot was stepped on by Bob.
Andys fot ble trakket pa av Bob.
Andy:GEN foot become:PST step:PST.PTCP on of Bob

13 AT Bz £,
Andy’s wallet was stolen by Bob.
Andys lommebok ble stjalet av  Bob
Andy:GEN  wallet become:PST steal:PST.PTCP of Bob

Andy had his wallet stolen by Bob.
Andy  fikk lommeboka si stjalet av  Bob
Andy  get:PST wallet:SG:DEF ~ REFL:POSS steal:PST.PTCP  of Bob

1-4 FERO®E, FATRAMNIHI .. £ TH- & bIRh R -7
Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all.
I gér kveld grat babyen. S& jeg fikk ikke sove i det hele tatt.
yesterday night cry:PST baby:SG:DEF so I  got.PST NEG sleep:INF at all

155 FHLOWEADR (AIZE-T) B#THAL.
A new building was built (by Andy).
En ny bygning ble bygget (av  Andy).
a  new building become:PST  build:PST.PTCP  of Andy

1-6 HFXTITT T U RAEBEBNREINTNAD

French is being spoken in Canada.
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Fransk blir snakket 1 Canada.

French become:PRS speak:PST.PTCP in Canada

1-7 WAy (AID) BWEN-.
The wallet was stolen by Andy.
Lommeboka  ble stjalet av  Andy.
wallet:SG:DEF ~ become:PST  steal:PST.PTCP  of Andy

1-8  BEIZIRMNT DT 5.
A picture is on the wall.
Et Dbilde er pa veggen.

a  picture be:PRS on wall:SG:DEF

119 AIEBIZ/MHEINTND.
Andy is loved by Bob.

Andy er elsket av  Bob.
Andy be:PRS love:PST.PTCP of Bob

1-10 AEBIZ/ 6 T LEDbhT.
Bob said “...” to Andy.

Bob sa “..” til  Andy.
Bob  say:PST to Andy

1-10-a A SAUTB SACFHINT, 4 B SADERITAT> TWET.
Andy was called by Bob, and is in Bob’s room now.
Andy ble ropt pa av Bob, og er i Bobs rom na.

Andy become:PST call:PST.PTCP on of Bob, and be:PRS in Bob:GEN room now

1-10-b B AR A SAZEFFAT, A SAFAS B SADERIZAT> TVWET.
Bob called Andy, and Andy is in Bob’s room now.
Bob ropte pd Andy, og Andy er i  Bobs rom nd.
Bob call:PST on Andy, and Andy be:PRS in Bob:GEN room now

2 T7ARY b ELHRFHE F152)
21 ~&A EAAF) 3/ HONL b K.
Andy already came.
Andy kom allerede.
Andy come:PST already

222 ~ZAh ([\FELF) T/ HONE b IRTND.
Andy has already come.
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Norwegian: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mizuki Tanigawa

Andy har allerede kommet.
Andy have.PRS  already come:PST.PTCP

2-3 ~&A (\EALE) 13/ HONET 7R THR.
Andy hasn’t come yet.

Andy  har ikke  kommet enda.
Andy  have:PRS NEG come:PST.PTCP yet

2-4 ~&h (\AELFE) 13/ HONE £33N
Andy hasn’t come yet.

Andy  har ikke  kommet enda.
Andy  have:PRS NEG come:PST.PTCP yet

2-5 ~sh ([HAELE) T/ HONT b (<) k5.
Andy will come soon.
Andy  kommer  snart.

Andy  come:PRS soon

26 (b)) ~SADKIZ!
(Oh!) Andy has come!
(Ah!) Andy har kommet!
Oh  Andy have:PRS come:PST.PTCP

2-7 WEH~S AKX,
Andy came yesterday.
Andy kom 1 gér.
Andy come:PST yesterday

2-8 WEH~S AR o T K.
Andy didn’t come yesterday.
Andy kom ikke 1 gér.
Andy come:PST NEG yesterday

229 (FM3) SOV TEL I RN
I already ate that apple.
Jeg har allerede spist det  eplet.
I have:PRS already eat:PST.PTCP that  apple:SG:DEF

2-10 FNFHDY T ELEETHRY. SRITHD Y T R Z 0
I haven’t eaten that apple yet. / I won’t eat that apple.
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Jeg har ikke  spist det  eplet enda.
I  have:PRS NEG eat:PST.PTCP that apple:SG:DEF yet
/Jeg  skal ikke spise det  eplet.

I will NEG eat:INF  that  apple:SG:DEF

2-11 HONFE (BbrHE) TV T2/ TVET /BITNDHEZAHTT.
He’s eating that apple just now.
Han spiser det  eplet akkurat na.

he eat:PRS that  apple:SG:DEF just now

2-12 BHBANTND SOV TU.
The window is open. / The window was open.
Vinduet er apent. /" Vinduet var apent.

window:N:SG:DEF ~ be:PRS  open:N:SG window:N:SG:DEF ~ be:PST  open:N:SG

The window is opened. / The window was opened.
Vinduet er apnet. /" Vinduet ble apnet.
window:SG:DEF ~ be:PRS open:PST.PTCP window:SG:DEF become:PST open:PST.PTCP
2-13  FAFARIHTR & it RiA TV D,
I read the newspaper every morning.
Jeg leser avisen hver morgen.

I read:PRS  newspaper.SG.DEF  every morning

2-14 Biplit (B7R7-0) BRESAZE TN,
You look like your mother.

Du ser ut som moren din. / Du ligner (pa) moren

You look:PRS out as mother.SG.DEF 2SG.POSS  You liken:PRS (to)  mother.SG.DEF

2-15  FAIEZ DA A FICE > Tz,
T used to go to school every day (back then).
Jeg brukte 4 ga pa skolen hver dag (pd den tiden).
I use:PST togo:INF to school:SG:DEF every day on this time:SG:DEF

2-16  FAII~IZ (RERFEOLAFIRE) 1Tl 035 5.

I have been to New York.
Jeg  har vert i New York.
I have:PRS  be:PST.PTCP in New York

2-17 R0 ENRIFTEVHLEZ EV GO,

Finally, the bus began moving.
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Norwegian: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mizuki Tanigawa

Endelig, begynte  bussen a bevege seg / kjore

finally begin:PST bus:SG:DEF  to move:INF REFL drive:INF

2-18 WERAELITT » LETV .
She slept all day yesterday.
Hun sov hele dagen 1 gar.

She  sleep:PST whole  day:SG:DEF  yesterday

2-19 FFENZE D L o L BXTHI.
I tried eating it a bit.
Jeg provde 4  spise det  litt.
I try:PST to eat:INF it little

2220 HONFEN (D) ZAHARIIHT G ZT-.
He gave them to everyone.
Han ga dem til alle  sammen.

he give:PST them to all together

221 b, (RA=HIX) 17< X!
Let’s go!
La 0SS dra!

let us gO:INF

2-22 HERIZKEGOME Y B> T 5.
The earth goes around the sun.
Jorden gar rundt solen.

earth:SG:DEF go:PRS around sun:SG:DEF

2-23 HORIFAITHENZE TS
That tree is about to topple.
Det  treet er 1 ferd med a velte.

that  tree:SG:DEF  be:PRS  about.to to  topple:INF

2-24  (RAF) B EBELE AT
I was almost about to trip.
Jeg var nesten iferd med a snuble.

I be:PST almost  about to to trip:INF

225 HHENKDLDOT, NrEEoTEL
We will have guests tomorrow, so I will buy some bread.
Vi far gjester imorgen, sd jeg skal kjope  bred.

we get:PRS guest:PL tomorrow so I will  buy:INF bread
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2:26  (FAE) ~I2 (fEEdHED) 1To7ce &, ZOREHESTZ
I (had) bought this bag when I went to Tokyo.
Jeg hadde  kjopt / kjopte  denne sekken da jeg dro til  Tokyo.
I have:PST buy:PST:PTCP / buy:PST this bag:SG:DEF when I  go.PST to Tokyo

227 (RAF) ~ic (e piish e ) 1<k AT<HIG, ZOREE -T2
I (had) bought this bag when going to Tokyo
Jeg hadde  kjopt / kjopte  denne sekken da jeg dro til  Tokyo.
I have:PST buy:PST:PTCP / buy:PST this  bag:SG:DEF when I  go.PST to Tokyo

2-28  (FAIL) B3 HEHTZOREE S T=D &> T,
I knew he (had) bought this bag in this market.
Jeg visste han hadde  kjopt / kjeopte  denne sekken pd dette markedet.
I know:PST he have:PST buy:PST:PTCP / buy:PST this bag:SG:DEF on this  market:SG:DEF

. TEHF YT 11 GEXEUIRFRE %$165)
3-1  (BOHFERKDoTZL) b OFoTHNWTT L.
You may go home (when you are done with that work).
Du kan dra hjem (nar du er ferdig  med arbeidet).

you can  go:INF home when you be:PRS done with work:SG:DEF

32 (HoTW»anb, HRlld) TREBITINT RN/ Zhafg 572,
You may not eat that.
Du far ikke  spise det.
you get:PRS NEG eat:INF that

3-3 (B oD T) Bebidd dmbidnidiesan
We must go home now.
Vi md dra hjem né.

we must go:INF home  now

3-4 (WD E D200) afio THMNTT2IZ S R k.
You should take an umbrella.
Du burde ta med deg en paraply.
you should take:INF with 2SG:REFL a umbrella

3-5 Wk loleh, FHOFEI ZLEMI NS S bORE
You (People) should listen to your(their) children when you(they) get old.
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Norwegian: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., Mizuki Tanigawa

Dere (Folk) ber lytte til barna  deres (sine)
you people should listen:INF  to child:PL 2PL:POSS  3PL:POSS
nar dere (de) blir gamle.

when you they become:PRS old:PL

3-6 BIENZENZDOT, (FAE) MR
I’m hungry, so I want to eat something.
Jeg er sulten, sd jeg vil spise noe.

I am hungry so I will eat:INF  something

3-7 RBFFBLELED.

I will take that.
Jeg skal ta den.
1 will  take:INF that

3-8 Lod, HBEIHEEELLY.
Let’s eat lunch together.
La oss  spise lunsj sammen.

let us eat:INF lunch  together

3-9 —HEICBEIHRERENEEAN?
Shall we eat lunch together?
Skal vi spise lunsj sammen?

shall we eat:INF  lunch  together

3-10 HHH, BWRRIZRD W dh. /BHAIZEWVWRRICR> TUE LW d.

I wish it would be sunny tomorrow.

Jeg héaper det  blir sol i morgen.

I hope:PrS it become:PRS  sun tomorrow

/Jeg onsker at det  blir sol  imorgen.
I wish:PrS that it become:PRS sun  tomorrow

3-11 - (RUFZ 2 TR TV D0h) T <ICENERF> TRREWD
(I will wait here.) Bring it here immediately.
(Jeg skal vente  her) Ta den /det med hit umiddelbart.
I will wait:INF here take it:M/F:SG it:N:SG  with here immediately

3-12 ZONUELE S LELTWERZT EEAN?
Could(Would/Can/Will) you lend me that pen?
Kunne (ville/kan/vil) du lane meg den  pennen?

could  would/can/will you lend:INF me that  pen:SG:DEF

8/ 41



IV = —GE  FHEMET — X (@RI (727 b =XV T 1) [T A AL ZOREI) M, ST E

3-13 HONFIFTEE ZHOET. /HONIPEFELHTZ LN TEET.
He can read Chinese.
Han kan lese kinesisk.

he can read:INF Chinese

3-14 IO BEES T, ZIIMAENTHLOM0, Fdian
I can’t read what is written here because the light is so weak.
Jeg kan ikke lese hva somer skrevet her fordi lyset er s4 svakt.

I can NEG read:INF what that be:PRS write:PST.PTCP here because light:SG:DEF be:PRS so  weak

3-15 (HIRSHRBELEND) HHIEE IFNTODITTE 6 IFNZIEN 2.
They should have arrived by now.
De  burde ha ankommet (/kommet frem)  na.

They should have:INF arrive:PST.PTCP come:PST.PTCP forward now

3-16  (HONF) HRHIBTZSARRNIZS S,
He probably will not come tomorrow.
Han kommer  antageligvis ikke i morgen.

he come:PRS  probably NEG tomorrow

3-17 EOIFFETTRRVWRAT, o LRPTHEHRENTZA USRI
They haven’t come yet, their car must have broken down.
De har ikke kommet enda, bilen deres har nok havarert.

they have:PRS NEG come:PST.PTCP yet  car:SG:DEF 3PL:POSS have:PRS enough break down:PST.PTCP

3-18 (BB HDONIFRID) &b, WDHhb gL, Wianag Lit/ew.
I don’t know... He may be there, but he may not be there.
Jeg vet  ikke... Han kan vere der, menhan kan ikke vaere der.

1 know NEG he can be:INF there but he can NEG be:PRS there

3-19 (B> THT) E92bbRBERHLH LI
It seems you have fever.
Det ser ut til at du har feber.

it see:PRS out to that you have:PRS fever

320 (RRTHICEAUD) WIRIZNAMDZ 572
It’s going to rain tomorrow.
Det kommer til & regne i morgen.

it come:PRS to torain:INF tomorrow

3221 b LBERH-D, HOHEELHIALTNERD.
If I had money, I would buy that car.
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Hvis jeg hadde penger, hadde jeg kjopt den  bilen.
if I have:PST money have:PST 1  buy:PST.PTCP  that car:SG:DEF

322 L LHREPEATIN TR0, FMFEZICEVETRI->7-TL LS.
If you hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.
Hvis du ikke hadde  fortalt meg det, hadde jeg ikke dratt dit.
if you NEG have:PST tell:PST.PTCP me it have:PST I  NEG  go:PST.PTCP  there

3-23  (BbONZE) HMATELDR->T0S.
He’s wanting to go to the city.
Han vil dra til byen.
he will go to city:SG:DEF

3224 EizbENED LEERA.

Let me drink that a bit.
La meg drikke det litt.
let me drink:INF it little

325 ZHUTIHDNITFF- THT RS Fio TITIE L 5.
Have him bring that. / Let’s have him bring that.
Fa han til 4 ta det  med.
get he to totake:INF that  with
/ La oss f& han til & ta det  med.

let us get he to to take that with

326 TDT—TND EOBEA I TRARIN
Eat the snack on the table afterwards.
Spis godsakene  pad bordet etterpa.
eat snack:PL:DEF on table:SG:DEF afterwards

3-27 Ho LRIkRNIT Lo
If only I had come earlier...
Om bare jeg hadde kommet tidligere ...
if only I  have:PST come:PST.PTCP earlier

3-28 Bl b AT (EHTTH) ?
What if you go together?
Hva om dere drar sammen?

what about you  go:PRS together

329 FAULNEFART LD
How would I know (about that)!
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Hvordan kunne jeg ha vist (om  det)!

how can:PST 1 have:INF know:PST.PTCP about that

330 ZhEfFEolz (BHRLT) DI, BRESAEIR? VWA, FAMEST20 XK.
Your mother made this, didn’t she? / No, I made it.
Moren din lagde dette, gjorde hun ikke?
mother:SG:DEF  you:POSS make:PST this  do:PST she NEG
/ Nei, jeg lagde det.
no I  make:PST it

4. TH+A4R) GEEEFBRE F175)
4-1a  (R72ET) RTHBHAVE.

The door opened.

Deoren apnet.

door:SG:DEF open:PST

4-1-b  (PeAy) N7 &Pz,
He opened the door.
Han &pnet deren.

he open:PST  door:SG:DEF

4-1c (AY D) FTHRRET NI,
The door was opened.
Daren ble apnet.

door:SG:DEF  become:PST  open:PST.PTCP

4-1-d  R7BEENT.
The door broke.
Deren ble odelagt.
door:SG:DEF  become:PST break:PST.PTCP

42 FLT (ArD) tha it
I made my brother stand up.
Jeg fikk broren min til & reise seg.

I get:pST brother:SG:DEF 1SG:POSS to to stand.up:INF REFL

4-3 T (B 0) HBICHZ T
I made my brother sing a song.
Jeg fikk broren min tii & synge en sang.

I get:PST brother:SG:DEF 1SG:POSS to to sSing:INF a  song
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4-4-a
The mother made her child go buy some bread.
Moren fikk  barnet sitt tii & g

mother:SG:DEF  get:PSTchild:SG:DEF  3SG:POSS to to

4-4-b
The mother let her child go play.

leke.

gO:INF and play:INF

Moren lot barnet sitt gé a

mother:SG:DEF  let:PST child:SG:DEF  3SG:POSS
4-5-a FNIHICIRE EET.

I dressed my brother.

Jeg kledde

1 dress:PST on

pa broren min.

brother:SG:DEF  1SG:POSS
4-5-b FAIBIZEDOMRAE A SH 7=
I made my brother wear the clothes.
Jeg fikk
I get:PST brother:SG:DEF

bruke

USE:INF

broren min til & klaerne.

1SG:POSS to to

4-6  FATRIZTOAZ HITT=.

I gave my brother the book.
boka.
book:SG:DEF

Jeg ga broren min

I gave brother:SG:DEF 1SG:POSS

4-7T-a FUIBICAZHATHITT.
I read my brother a book.
min.

en bok for broren

book for

Jeg leste

I read:PST a brother:SG:DEF  1SG:POSS
4-7-b  SITFMIAZFTEA T Lz,

My brother gave me a book.
i bok.

book

Broren min ga meg en

brother:SG:DEF ISG:POSS  give:PST me a
4-7-c FNIRHZEZZ U >TH b o7z,

I had my mother cut my hair.

Jeg fikk

I get:PST mother:SG:DEF

moren min tii & klippe haret

1SG:POSS to to cut:INF hair:SG:DEF

4-8-a FIL (HD) KEifoT-.
I washed my body.
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Jeg vasket kroppen min.
I wash:PST body:SG:DEF 1SG:POSS

4-8-b FAIFEVE-T-.
I washed my hands.
Jeg vasket hendene mine.

1 wash:PST hand:PL:DEF  1SG:POSS:PL

4-8-¢c PRITFEEST-.
He washed his (own) hands.
Han vasket sine (egne) hender.

He wash:PST  3SG:POSS:PL own:PL hand:PL:INDF

49  (BHZDEDHIZ) FIZDOAREH ST
I bought myself the book.
Jeg kjopte meg boken.
I buy:PST 1SG:REFL book:SG:DEF

4-10 o (SZDOANEHIT) (AW BY G- Tz,
They were hitting each other.
De slo hverandre.
they hit:PST  each.other

4-11 TDONIZBIT (AL —FEID) T2
They (all) went to the city together.
De dro (alle) til byen sammen.

they go:PST all to  city:SG:DEF together

4-12 ZOMEINT D (ZOBREZ 25 ERINTLED).
The movie makes you cry.
Filmen far deg til &  gréte.

movie:SG:DEF  get:PRS you to to cry:INF

4-13-a FAFIREHI -T2,
I cracked the egg open.
Jeg knakk opp egget.
I crack:PST up egg:SG:DEF

4-13-b (Do FELT) HFay T EEloz FHoTLEST.
I broke the glass.
Jeg knuste glasset.
I break:PST glass:SG:DEF
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F=y 7E (BEI) Elorz.

I (accidentally) broke the glass.

Jeg knuste glasset (med et uhell).

I break:PST glass:SG:DEF with a accident

4-14-a ZOHIRFA—E—ZKATET AT EZOT) Khieholz
Yesterday, I drank too much coffee and couldn’t sleep.
I gar drakk jeg for mye kaffe og fikk ikke sove.
yesterday drink:PST I  too much coffee and get:PST NEG sleep:INF

4-14-b ZOIFUIMAFRI ELBH-T (I SAH2T=DT) Riveno7z.
Yesterday, I had too much work and couldn’t sleep.

I gér hadde jeg for mye jobb og fikk ikke sove.
yesterday have:PST I  too much work and get:PST NEG sleep:INF

4-15 FAIFEADMEL.
I have a headache.
Jeg har hodepine.
I have:PRS headache

4-16 PAITENER.
She has long hair.
Hun har langt har.

she  have:PrS long hair

4-17-a %13 (3od) FDJFZ 7l
He tapped his shoulder.
Han prikket pa skulderen hans.
he tap:PST on shoulder:SG:DEF  3SG:POSS

4-17-b 1% GBlD) okizE >rAT

He grabbed his arm.
Han grep armen hans
he grab:PST  arm:SG:DEF 33G:POSS

4-18-a FAFE R TRL D% R -,
I saw him come.
Jeg sa han komme.

I see:PST he come:INF
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4-18-b RIS HAKD Z L 2> TV 5.
I know he will come today.
Jeg  wvet han vil komme i dag.

I know  he will come:INF today

4-19 BIEAS (DI1FH) BEE-L L BT
He thought he (himself) would win.

Han trodde han (selv) skulle vinne.

he believe:PST he self shall:PST win:INF

4-20-a FAIX (=7 D) K (O—H) ZEKAT.

I drank some of the water in the glass.

Jeg drakk noe av vannet i glasset.

I drink:PST some of water:SG:DEF  in glass:SG:DEF

4-20-b T (v 7D) KEEHKATL.
I drank all of the water in the glass.

Jeg drakk alt vannet i glasset.

I drink:pST all water:SG:DEF  in glass:SG:DEF

421 IR E R0,
He doesn’t eat meat.
Han spiser  ikke kjott.

he eat:PRS NEG meat

4-22-a A HIFFEW,
It’s cold today.
Det er kaldt i dag.
it is cold today

4-22-b  FAX (AJ727) 2B (FACIFZELS KL D).

I feel cold.
Jeg foler meg kald.
I  feel:PRS 1SG:REFL cold

423 AR ELTHENoTZ EITRAITE V.
I was surprised that there were many people.
Jeg var  overrasket overat det  var

I be:PST surprised over that there be:PST

424 WHBKEY MHOT.

It started to rain.

mange folk.

many people
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Det startet & regne.

it start:PST to rain:INF

425 ZOARTELIEND.
This book sells well.
Denne boken selger bra.

this  book:SG:DEF sell:PRS well

5. TFrf - FAERE GEEMIRFHRE HF18%)
51 HOANTFVEZL TS, SHFVHOA « BRFWA
She has blue eyes. / a person with blue eyes
Hun har blae gyne. /en  person med blae gyne

she have:PRS  blue:PL eye:PL  a person  withblue:PL eye:PL

52 Hok {13/ 0} ZERRV - HOLIFREVWEEZ L TN/ RWEDL - ZBORWK
She has long hair. / a woman with long hair
Hun har langt har. / en dame med langt har

she have:PRS long hair a woman with long hair

53 bONITENRSHD. [HRDOF
He has a beard. / a man with a beard
Han har skjegg./ en mann med skjegg

he have:PRS beard a man with Dbeard

54 HONZE (RB2) BRHS. /RLADHD A
He has a good eye for people.
Han har et godt oye for  folk.
He  have:PRS a  good eye for  people

/ en person med godt @ye

A person with good eye

N =BT, MZALTERS 20N ERETLIUNERD D

5-5 BHONZT2mIZ. /22 DON
He is 22 years old. / a 22-year-old person
Han er 22 ar gammel. / en 22 &r gammel person

he be:PRS 22 year old a 22 yearold person

5-6  BHDONTHELWERTZ. S LW O A
He is kind. / a kind person
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Han er snill. / en snill person

he be:PRS kind a  kind person

57 HONFTERR. SEOHENA
He is tall. / a tall person
Han er hey. / en hey person
he be:Prs tall a tall person

5-8 HONFTEN 190 FHHD.
He is 190cm tall.
Han er 190cm lang.
he be:PRS  190cm tall

59 ZFOHEFMAWVEEZ LTS, Uy (B0) A
The stone is square. / a square stone
Steinen er firkantet. / en firkantet stein

stone:SG:DEF be:PRS square a  square  stone

5-10 HONIZIZFRERHD. /TFHeOHDH AN
He has talent. / a man with talent
Han har talent. / en mann med talent

he have:PRS talent a man withtalent

5-11 HONITHRRIE. S HONFENHL. /HIDAN
He is sick. / He has fever. / a sick person
Han er syk. / Han har feber. / en syk person

he be:PRS sick he have:PRS fever a  sick person

5-12 HOANFHFVREFE TS, /FOROH
He is wearing blue clothes. / a man with blue clothes
Han har pa seg blée kler. / en mann med blée kler

he have:PRS on REFL blue clothes a man withblue clothes

5-13 HONFIAHTFZPTTOD. S ATFRDE
He is wearing glasses. / a man with glasses
Han har pa seg  briller. /en mann med briller

he have:PRS on REFL glasses a man with glasses

5-14 HONTIEENNVDS. SEEDON - EONDH A
He has a wife. / a married man
Han har en kone. / en gift mann

he have:PRS a  wife a married man
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5-15 HONE 3 ANFHDBIND. B ANDFRLDN « HOAND 3 AOFH MR LT % &k
He has three children. / a man with three children / a pregnant woman
Han har tre barn. /en mann med tre barn/ en gravid dame

he have:PRS three children a man with three children a  pregnant woman

5-16 Z 2T N 8 AKD 5.
An octopus has eight legs.
En blekksprut har atte  bein.
a  octopus have:PrRS  eight leg

5-17 ZOERBEMIIZT AV a— NN A-> TS, ST a—L A0 OB

That drink has alcohol in it. / a drink with alcohol in it.

Den drinken har alkohol i  seg./ en drink med alkohol i seg
that drink:SG:DEF have:PRS alcohol in REFL a  drink with alcohol inREFL

5-18 HONIBEEF>TWD. /BEFHOAN
That man has money. / a rich man
Den mannen har penger. / en rik mann

that ~man:SG:DEF have:PRS money a rich man

519 BEZDOLZAIZIEFIRBNDN? /ROWD AN
Do you have a dog? / a man who has a dog
Har du en hund? / en mann som har en hund

have:PRS you a  dog a man whohave:PRS a dog

520 BEZXT (HHD) RraffoTnHin? /NrzffoTinad A
Do you have a pen? / a man who has a pen
Har du en penn? / en mann som har en penn

have:PRS you a  pen a man who have:PRS a pen

521 HONZ GEDPBIOAND) X mffo T,
He has somebody else’s pen.
Han har noen andres  penn.

he have:PRS somebody other’s pen

522 HONTIESO, SIEER A
He has good luck. / a man with good luck
Han har bra hell. / en mann med bra hell

he have:PRS good luck a man with good luck
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5-23 T ZIFANZV. SO
There are many rocks here. / a land with many rocks

Det er mange  steiner her. / et land med mange steiner

there be:PRS many  stone:PL:INDF here a city with many  stone:PL:INDF

524 TOFRIIIR 7283 Db D 3 O+ Db HELE
There are three chairs in the room. / a room with three chairs (in it)
Det er tre stoler i rommet. / et rom med tre

there be:PRS three chair:PL:INDF in  room:SG:DEF a room with  three

525 T—TND LA~ Bhb. S A= DHDHT—T I

There is a spoon on the table. / the table with a spoon on it
Det er en skje pad bordet. / bordet med en skje péd

there be:PRS a spoon on table:SG:DEF table:SG:DEF with a  spoon on

526 FDOAS—=NIT—TNDEIHD. ST—TNIHDBAT—

The spoon is on the table. / the spoon on the table
Skjeen er oppa bordet. /  skjeen pd Dbordet
Spoon:SG:DEF  be:PRS on table:SG:DEF  spoon:SG:DEF on table:SG:DEF

5-27 FDONNIRDTE. « FOXATIKESDTE. RO KERDAR

That pen is mine(Taro’s). / my(Taro’s) pen
Den pennen er min(Taros). / Min (Taros) penn.

that  pen:SG:DEF be:PRS mine(Taro’s) my Taro’s  pen

5-28 WEH, PR TKENRDHoTZ. /RIFHERFERSH Y £7.

There was a fire at our school yesterday. / I have things to do tomorrow.

Det wvar en brann pd skolen var 1 gar

there be:PST a  fire on school:SG:DEF our  yesterday
/ Jeg  har ting & gjore i morgen.

I have:PRS thing to do:INF  tomorrow

5-29 (Zoothizi) BT 7ZATUWR0.

Ghosts don’t exist.
spokelser finnes  ikke.

goast:PL:INDF  exist NEG

5-30 (22T EEEZFETADBNDA, FESRVABND.
Some speak English, but others do not.
noen snakker engelsk, men andre gjor ikke det

some speak:PRS English but others do NEG it
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5-31 RAREDFEFENRTED AT (FNNT bok) WETF.

There are others who are better at speaking English than I am.
Det er andre som er bedre pd & snakke engelsk enn  meg.

there be:PRS others that  be:PRS better on to speak:INF English than me

5-32 HrobHRIIZBEWAH Y £

There is something I want you to do.
Det er noe jeg il du skal  gjore.

There be:PRS something 1 want you will do:INF

5-33 ZOM/FIHDFE
a winter rain / a house in Tokyo
Vinterregn /et hus 1 Tokyo

winter.raing a house in Tokyo

5-34 PeDYRE RO E 7 KILDIREIE HOTERR,/~ D/

his swimming / a dog’s bark / a volcanic eruption / driving a car / Andy’s novel
Hans svemming / en hunds bjeff / et vulkanutbrudd

His swimming a dog’s  bark a  volcanic.eruption

/ kjere en bil / Andys roman

drive a car  Andy’s novel

5-35 X &A (BEEAF) OBRIA WO HOFHI,/ Uz GT!) HDADK

Andy’s mother / Come to my desk!
Andys mor / Kom til pulten min. / neste etter den personen

Andy’s mother come to desk:SG:DEF my next after that person:SG:DEF

536 NTOIROS /RO FA 7 /FEROFRATHE, T 22—V v 7Ok AEDOB\ /XL DT, HAGE

DI/ FF DK/ D H

a rose petal / a fruit knife / a paper airplane / a picture of a rose

Etroseblad / en fruktkniv / et papirfly / et bilde av en rose
a rose.petal a  fruit.knife a  paperairplane a pictureof a  rose

/ the scent of a flower / a letter in English / a Japanese teacher / water from the well / a rainy day

/ duften av en blomst / et brev pa engelsk.
scent:SG:DEF of a  flower a letter on English

/ en larer i japansk / vann fra brennen / en regntung dag
A teacher inJapanese water from well:SG:DEF a  rainy day

5-37 BROET /R OBEP S A

my younger sister Hanako / Mr. Tanaka the president
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Min yngre sester Hanako / Mr. Tanaka, presidenten.

My  younger sister Hanako Mr. Tanaka  president:SG:DEF

538 LR DEOKEDBRXENDEDL A Y (BREAZRRR AT LIZATZ-Tl)
The tire of the car my next-door friend’s dad has
Hjulet til  bilen min  nabovenns far har.

Tire:SG:DEF  to car:SG:DEF my  next-door.friend’s father have:PRS

6. M@t GEFMEM@RE F195)

6-1
6-l1-a ITZTDO N NTHEFHK LT,
He killed the fly.

Han drepte  fluen.
He  kill:PST fly:SG:DEF

6-1-b HITE DR EEE LT,
He destroyed the box.
Han gdela esken.

He destroy:PST  boX:SG:DEF

6-1-c PEIFFDA—T ZEDT-.
He warmed the soup.
Han varmet opp  suppen.

He warm:PST up soup:SG:DEF

6-1-d IFED T EF LR, R ol (EADM2FRIRNIND)
He killed the fly, but it didn’t die.
Han drepte  fluen, men den dede ikke.
He  kill:pST fly:SG:DEF  but  this  die:PST NEG

AR BRVPAERRERTHS.

6-2

6-2-a PIEZDR—/L &g Tz
He kicked the ball.
Han sparket ballen.
He  kick:PST ball:SG:DEF

6-2-b P II DR 2k~ 7z
She kicked his leg.
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Hun sparket beinet hans.

she  kick:PST leg:SG:DEF his

6-2-c TEITZDNITEO) T (HEID).
He tackled him.
Han taklet ham.
He tackle:PST him

6-2-d ILZ DN E SOOI T2 (H21D).
He bumped into him.
Han skumpet borti ham.

he bump:PST away him

6-3
6-3-a L I ADBEARLZD.
I see some people over there.
Jeg  ser noen der  borte.

I see:PRS someone there away

6-3-b FAIZZDF % K-
I looked at the house.
Jeg sé pa huset.
I look:PST on table:SG:DEF

6-3-c FEDLULLTZONREZ 2 7=,

I heard somebody yell.
Jeg  herte noen rope.
I hear:PST somebody yell:INF

6-3-d P1LZ D EH & M-,
He heard that sound.
Han herte den lyden.
He  hear:PST that  sound:SG:DEF

6-4
6-4-a 1L (72< L72) ¥ EEHOTT.
He found the key (he (had) lost).
Han fant nekkelen (han  (hadde) mistet).
He find:PST key:SG:DEF he have:PST  lose:PST.PTCP

6-4-b I3k Z1E- 7.

He made a chair.
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Han lagde en stol.

He make:PST a  chair

6-5

6-5-a WIFNAEFF> T 5.
He is waiting for the bus.
Han venter pa bussen.

He wait:PRS on bus:SG:DEF

6-5-b FAIALD KD D ZfF - TN,
I was waiting for him to come.
Jeg ventet pa at han skulle komme.

1 wait:PST on that he would  come:INF

6-5-c ITMMEZERL TV %,
He is looking for his wallet.
Han ser etter lommeboken sin.

He look:PRS after wallet:SG:DEF  REFL:POSS

6-6

6-6-a ITNAARZ LE L H->TNAD,
He knows many things.
Han vet mange ting.

He  know:PRS many  thing

6-6-b FALHDANEZF> TN D.
I know that person.
Jeg  kjenner den  personen.

I know:PRS that  person:SG:DEF

6-6-c IIn T TRENTE 5.
He can speak Russian.
Han kan  snakke russisk.

He can  speak:INF Russian

6-7

6-7-a HRTNIEDIFNF ST Z EERZTHETIN?
Do you remember what I said yesterday?
Husker du hva jeg sa i gar?

Remember:PRS you what I say:PST yesterday
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6-7-b FAIHDEFHE S LN T LE 7.

I forgot his phone number.

Jeg  glemte telefonnummeret hans.
I forget:PST phone.number:SG:DEF ~ 3SG:POSS
6-8

6-8-a REHIFHE/Z B AR B L TV,

The mother loved her children very much.

Moren elsket  barna  sine veldig

Mother:SG:DEF  love:PST children REFL:POSS:PL  very

6-8-b I NT T DhFE T2,
I like bananas.
Jeg  liker bananer.

1 like:PRS banana:PL

6-8-¢c FAITH D AN,

I hate that person.

Jeg  hater den  personen.

I hate:PRS that  person:SG:DEF
6-9

6-9-a FAITHEDMER LU
I want a pair of shoes.
Jeg il ha et par sko.

I want have:INF a  pair shoe

6-9-b &, WITITBENED.
He needs some money now.
Han trenger litt penger na.

He  need:PRS some money now

6-10

mye.

much

6-10-a (FAD) BEHT (FRLD) BB ) FHDOWTZDIZE > TN D.

My mother is angry that my brother told a lie.

Moren min er sint  fordi broren

min

Mother:SG:DEF  1SG:POSS  be:PRS angry because brother:SG:DEF  1SG:POSS

6-10-b %I R2MR .
He is scared(afraid) of dogs.
Han er redd for hunder.

He  be:PRS scared for  dog:PL
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6-11
6-11-a FUFBUEL TN S,
He resembles his father.
Han  ligner sin far.

He resemble:PRS his father

6-11-b KT D E2 & A TND.

Sea water has salt in it.

Sjevann  har salt 1 seg / Sjevann  inncholder  salt.
Sea.water have:PRS salt in REFL see.water  contain:PRS  salt
6-12
6-12-a FADBHIFEHTZ.
My brother is a doctor.
Broren min er lege.

Brother:SG:DEF 1SG:POSS  be:PRS  doctor

6-12-b FLDOBBITER /2T,
My brother became a doctor.
Broren min ble lege.

Borhter:SG:DEF  1SG:POSS  become:PST  doctor

6-13

6-13-a TITHEDOIEIN TE 5.
He can drive (a car).
Han kan kjere (bil).

He can  drive:INF  car

6-13-b % ITikiT 5.
He can swim.
Han kan  svemme.

He can  SWIM:INF

6-14
6-14-a BILEEZE 9 D DM EFIZ.
He is good at giving a speech.
Han er god til & holde taler
He  be:PRS good to to hold:INF speech:PL

6-14-b ITED DR ETFIZ.

He can not run fast.
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Han kan ikke lape fort.

He can NEG run:INF fast

6-15

6-15-a BT FEINTAE T,
He arrived at school.
Han ankom skolen.

He arrive:PST  school:SG:DEF

6-15-b HITIEZPE ST i) - 7=
He crossed the road.
Han krysset veien.

He cross:PST road:SG:DEF

6-15-c RITZDEEZE-T-.

He took this road.

Han tok denne  veien.

He take:PST  this road:SG:DEF
6-16
6-16-a ITBIEEZZENL TN D.

He is hungry.

Han er sulten.

He  be:PRS hungry

6-16-b FIIMEDIE TN D.
He is thirsty.
Han er torst.
he be:PRS  thirsty

6-17

6-17-a FLITFEL,
I’m cold.
Jeg er kald.
I be:PrRS  cold

6-17-b 4 HITFE.

It’s cold today.
Det er kaldt idag.
it be:PRS col today
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6-18

6-18-a FAITM & FAs~ 72 /Wi 72,
I helped him.
Jeg  hjalp ham.

I help:PST  him

6-18-b FAIERZENZESD & Fn-> Tz,
I helped him carry it.
Jeg hjalp ham bare det.
I help:PST  heim carry:INF it

6-19
6-19-a FAIXZ OFLH 222V
I asked him the reason.
Jeg spurte ham om  &rsaken.

1 ask:PST him about reason:SG:DEF

6-19-b FAITZDOZ & 2HIZFE LT,
I spoke(talked) to him about it.

Jeg  snakket med ham om  det.

I speak:PST with him about it
6-20
6-20-a FAIP 2o Tz.

I met him.

Jeg  motte ham.

I meet:PST  him

1. NEREMMEX] EFHARFHRE $205)
7-1 BAIOO G Z AR S THREEND.
He always eats dinner while reading the newspaper.
Han spiser  alltid middag mens han  leser avisen.

He eat:PRS always dinner while  he read:PRS newspaper:SG:DEF

7-2  (RAE) BERIFILRRICHKITFE- T, LT LEZRT (0n), BELE.
Yesterday I came home at nine, watched some TV, and went to bed.
I gér kom jeg hjem klokka ni, s& litt TV, og gikk til  sengs.

Yesterday come:PSTI  home  clock 9 see:PST some TV  and walk:PST to bed

7-3  (RAIE) PERREEECHESA T, 7 &2 L TLE o7,
Yesterday, I fell on the stairs and got injured.
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I gér falt jeg  ned trappen og skadet meg.

Yesterday fall:pST 1 down  stair:SG:DEF and  injure:PST me

7-4 A HBAIRIAT T, I RAATo T

Today my father went to work, and my brother went to college as always.

I dag dro faren min til  jobb, og
Today go:PST  father:SG:DEF ~ 1SG:POSS to job and
broren min dro til universitetet, som alltid.

brother:SG:DEF  1SG:POSS ~ go:PST to university:SG:DEF  as always

7-5  (HOANE) A BIRET 2SS THEN TV
He was walking wearing a hat today.
Han gikk med en hat idag.
he walk:PST with a  hat today

7-6  (FAE) AKBDHIZITN DB ARZTALY, TLELEZRZY LTHET.
I read books and watch TV on holidays.
Jeg  leser beker og ser pa TV pa fridager
I read:PRS book:PL and see:PRS on TV  on Friday:PL

7-7 BRI RV, BNTITZ 9.
Since(Because) we don’t have time, we must hurry.
Siden  vi ikke har tid, ma vi kjappe 0sS.

Since  we NEG have:PRS time must we hurry 2PL:REFL

7-8 FEHIZBEDNW-T2DT, WHOBL LY RIEE L.
Since(Because) I had a headache, I went to bed earlier than usual yesterday.
Siden jeg hadde  hodepine, gikk jeg til sengs tidligere  enn vanlig 1 gar.

Since I  have:PST headache walk:PSTI to bed earlier than usual yesterday

7-9 HONIREZHNAT- T,
He went to buy a book.
Han dro for & kjepe en bok
he go:PST for  to buy:INF a  book

7-10 (B3 AL <AAD LD ICEERIT
He opened the window so (that) he could see the scenery well.
Han é&pnet  vinduet s& han kunne se landskapet godt.

He  open:PST window:SG:DEF so he could  seeiNF landscape:SG:DEF well

7-11 ZZTIEHEICRD E, LSHAKY £

When it becomes summer, it often rains here.

28 1 41



IV = —GE  FHEMET — X (@RI (727 b =XV T 1) [T A AL ZOREI) M, ST E

Nér det blir sommer, renger det ofte her

When it become:PRS summer rain:PRS it often here

7-12 BEBT D L, WIEWEDB A TR
When I opened the window, a cold wind blew in.
Néar jeg apnet vinduet, blaste det en kald vind inn.

When 1 open:PST window:SG:DEF blow:PST it a cold wind in

7-13 WabnH L, WA
When I got to the top of the hill, I saw the sea.
Nér jeg nédde toppen av  bakken, sa jeg  havet.
When 1 reach:PST top:SG:DEF of hill:SG:DEF see:PST I sea:SG:DEF

7-14 WIHWRBEST- 6, FAXE 2170720,
If it rains tomorrow, I won’t go there.
Om det regner imorgen, drar jeg  ikke dit.

If it rain:PRS tomorrow go:PRS I NEG there

7-15 bo RIS EI o7 d.
If only I had woken up a little earlier...
Om bare jeg hadde  véknet opp litt tidligere ...
If only I have:PST wake:PST.PTCP up little earlier

7-16  HATRE ZATRITIUI I o T,
I shouldn’t have gone to such a place.
Jeg burde ikke ha dratt til et slikt sted.
I should NEG haveiINF  go:PST.PCP to a such place

7-17 121 z22EE, 212k,
If you add one and one, you get two.
Hvis du legger sammen en og en, far du to.

if you add together one and one get:PRS you two

7-18 BRICEWZHHEAEZ LTS ZS 0,
Please make a call when you arrive at the station.
Ver sa snill & ring nar du ankommer  stasjonen.

Be so kind to cal:INF when you arrive:PRS station:SG:DEF

7-19 HREHIZ/e o726, HARTARICATES 20 ied.
I want to go to the park on Sunday.
Jeg il dra til  parken pa sondag.
I want  go:INF to park:SG:DEF on Sunday
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7-20 HAHMAESTZHRZ 0 d.
It would be a bother if it would rain tomorrow.
Det wville blitt problematisk om  det regner imorgen.

It would become:PST.PTCP  problematic if it rain:PRS tomorrow

721 FITKDHe D, BEiEE L THLRTIZEN.
Call me first if you want to come.
Ring meg forst om du vil komme.

Call me  first if you want come:INF

722 (BT SAARBLHOT) Woleh, HATIEEND
Tell me when the bell rings.
Fortell meg nar  bjellen ringer.

Tell me  when bell:SG:DEF  ring:PRS

723 (b LA LIZH VLIRSS LRV DT) b LS/ h, XTI ZEW.
Tell me if the bell rings.
Fortel meg om  bjellen ringer.

tell me if bell:SG:DEF  ring:PRS

724 BN D DRI NNOT. SENRNEE, BRI RETIER.
(One) Who does not work should not eat.
En som ikke jobber burde ikke spise.
One who NEG work:PRS should NEG eat:INF

725 bV LBENDoTBb.
If only I had more money...
Om bare jeg hadde mer penger..

If only I have:PST more money

726 ZHLHENIZD?
How about eating this?
Hva om  du spiser dette?

what about you eat:PRS this

727 (RVIZWRLRASD) &L T
Do as you like.
Gjor som du vil.

do as you  want
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728 Zoay ZEEE LTHEIRRN
This glass does not break when dropped.
Glasset knuser ikke om det  slippes.

glass:SG:DEF  break:PRS NEG if it drop:PRS

729 ZDYU AT FEPoTDIT, Bob b <.
Though it was expensive, this apple was not sweet at all.
Selv. om det var dyrt, var  ikke eplet sott  idet hele tatt.

Self about it was  expensive be:PST NEG apple:SG:DEF sweet at.all

7-30 WHORIAT- CAIZTRE DL, WXV RhoT.
I went to his house, but he was not there.
Jeg dro til  huset hans, men han var ikke der

I  went:PST to house:SG:DEF his but he be:PST NEG  there

731 HOADPKDLET, FAULZ ZTHF- TVE T
I will wait here until he comes.
Jeg  skal vente her til han  kommer.

1 will ~ wait:INF here til he come:PRS

732 HOANDPERDLETIZ, BFELE-o TR ET L.
I will prepare a meal before he comers.
Jeg skal gjere klart et maltid for han  kommer.

I will  do:INF ready a meal before he come:PRS

8. NMEHMBECRFAMREX] GEFHRMRE F215)
8-1 Z-o, A (BEALF) 2KLD?2 /0, A Lo/ TBIKLAL. (BlAE, ERDOEEDIC
B LIRS TRIZAIZDWTOREET)

Wait, Andy came? / No, not Andy, but Bob.

Vent, kom Andy? /Nei, ikke Andy, men Bob.

Wait, come:PSTAndy No NEG Andy but Bob

82 FHEME-D? A DK L.

Who came? / Andy (did).
Hvem kom? / Andy (gjorde det).
Who come:PST Andy did it

8-3 ADIFINRKENVALLRVD?2 /1, A LT, BOIZINKEVATLL.
Isn’t Andy taller? / No, not Andy, but Bob.

Er ikke Andy  heyere? Nei, ikke Andy, men Bob.

be:PRS NEG Andy  taller No NEG Andy but Bob
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8-4 (FEFET) £OLD) 2/ 9k, 4, BEISAIKREAE
What happened? / Uh, somebody’s here.
Hva skjedde? ©h, noen er her.
What happen:PST Uh  somebody be:PRS here

8-5 HOTHN A ZNMNTZATZ ST/ 0, A L2< T, BEINMWZAREL.
That child hit Andy!? / No, not Andy, but Bob.
Det  barnet slo Andy!? / Nei, ikke Andy, men Bob.
That child:SG:DEF hit:PST Andy No NEG Andy but Bob

8-6 MWEREFWENRHDHITE, LobZEOID?,/ (R HWEELHE S K.
There is a red bag and a blue bag, which will you buy? / I’ll buy the blue one.
Det er en road sekk og en bla  sekk, hvilken skal du kjope?
There be:PRSa red bag and a Dblue bag which  will you buy:INF
Jeg skal kjope den  blae.
I will  buy:INF it blue

8-7 AIZEZTIIN? /AFFING Eo~ThiFlz k. (Fl2F, {1 LR & TR A DB,
BORZIRN AIZHOWTREBIZHR TV 255 TC)

Where is Andy? / Andy went somewhere in the morning.

Hvor er Andy? / Andy  dro et sted 1imorges.

Where be:PRS Andy Andy  go:PST a  place in.the.morning

8-8 (bOTHL) FEEZMN-D 2/ (HOTHIT) BIDOHZNNZAT
Who did he hit? / He hit his brother.
Hvem slo han? / Han slo sin  bror.
Who hit:PST he he hit:PST  his brother

8-9 (FEFET) EOLED) 2/ 5k, A (An?D) BaEnicarl. (B, EaFEOmI 5 T
HEONL & FE L & 72D % VT D FERS)
What happened? / Uh, Andy hit his brother.
Hva skjedde? / ©@h, Andy slo  broren sin.
What happen:PST  Uh  Andy  hit:PST brother his

8-10 HDr—x, L5Liz?/ (bbb, HHF) ANERNHP oL,
What happened to the cake? / Andy ate it.
Hva skjedde med kaken? / Andy  spiste  den.
What happen:PST with cake:SG:DEF Andy  eat:PST it

8-11 FAREHBIENBHE > TEDIXZ DA,
It’s this book that I bought from the store yesterday.
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Det er denne  boken som jeg kjopte fra  butikken 1 gér.

It be:PRS this book:SG:DEF that I buy:PST from store:SG:DEF yesterday

8-12 HDOMNFLET. ZOFKTEH H 20 FH TV 5.

That man is a teacher. He has been working in this school for 20 years now.

Den mannen er en leerer.
that man:SG:DEF be:PRS a teacher
Han har jobbet pa skolen her 1 20 ar né.

He  have:PRS work:PST.PTCP on school:SG:DEF here in 20 years now

8-13 OBRIAIL, HDOANT.
His father is that man.
Faren hans er den  mannen.

Father:SG:DEF his be:PRS that  man:SG:DEF

8-14 HDOANPEDIBR AT
That man is his father.
Den mannen er hans far.

That man:SG:DEF be:PRS his father

8-15 HI - ToTWIHDIFA, WHOROHDZ L72L.
“Asatte” is the day after tomorrow.
«Asattey  er dagen etter i morgen.

asatte be:PRS  day:SG:DEF  after tomorrow

8-16 (T AT A - TBE T M) FAE=—Ee—72
I’ll have coffee.
Jeg tar en kaffe.
I take:PRS a coffee

8-17 [(EXLTEAZOBENETINTET) ERENa——TINn? LOMWZ] a—b—(3FA
72,

I ordered coffee.

Jeg  bestilte kaffe.

1 order:PST coffee

8-18 T L< TEWAIL (EHEDY) @
That new and thick book is expensive.
Den nye og tykke  boken er dyr.
That new and thick book:SG:DEF be:PRS expensive
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8-19  (WHEANZBITC) o, WHNES Z2->TND & !
Hey, we’re out of sugar!
Hei, wvi er tomme for sukker!

Hey we be:PRS  empty for sugar

8-20 Ft&, FEMNIRITTE ol dh. HEEoT=o T2 Ho, £57, ~BE-77.

I was supposed to meet someone in the evening, who was it? Oh, I remember. It was Andy.

Jeg skulle mete noen i kveld, hvem  var  det?
I shall:PST meet:INF someone in.the.evening who be:PST it
Ah, jeg  kom pa det. Det var  Andy.

Oh 1 come:PST on it it be:PRS Andy

9. MEMIZTOREER EFUERE F$225)
9-1 ZOTHIIHENLISED. ENLEVEERTRNLDLTEAD.
Vegetables grow well on this land. So, it will sell at a high price.

Greonnsaker  vokser bra 1 dette omradet.

vegetable:PL grow:PRS well in this land:SG:DEF

Sa det  kommer @ til a selges for en hoy pris.
So it come:PRS  to to sell for a high price

9-2  FAFEEDE\. 72024 HITKTe.
My head hurts. So, I will be absent today.
Jeg har vondt i  hodet. S& jeg wvil ikke vare til stede idag.
I have:PrRs pain in head:SG:DEF so I  want NEG be:INF to place today

9-3 HONIZT, W@ k.
Only he came on time.
Bare han kom i tide.

Only he come:PST  in time

9-4 ZAUXZZTLME AR,
This can only be bought here.
Dette  kan kun kjopes her.
This can only be.bought here

9-5 ZORIDWTZDIF TN 7257,
There were only children in the house.
Det wvar bare barn i huset.

there be:PST only children in house:SG:DEF

34/ 41



IV = —GE  FHEMET — X (@RI (727 b =XV T 1) [T A AL ZOREI) M, ST E

9-6 KIEIZE, KHLARNEIITLED.
Let’s try not to fail next time.
La oss preve & ikke feile neste gang.

Let us try to NEG fail next time

9-7 FEni-h, BETHHEI.
That was tiring, let’s drink tea or something.
Det var  slitsomt, la oss drikke te eller noe.

That be:PST tiring let us drink tea or something

9-8 KEZHIUT, FHRIFIRILKE.
If we have water, we’ll be OK for several days.
Om vi har vann kan vi klare 0ss i flere dager.

If we  have:PRS water can we manage 2PL:REFL in several day:PL

9-9 INENWFET, ZofAFEOFINEIELNEL.
Even small children were forced to work on the job.
Selv. sm& Dbarn ble tvunget tii & jobbe pa jobben.

Even small children become:PST force:PST.PTCPto to work on work:SG:DEF

9-10 FAFIBEIRADEL <720
I don’t want money.
Jeg il ikke ha penger.

I want NEG have:INF money

9-11 HIOEHRESDHY, HAOTIRWNIZ LS.
Clean your own room at least by yourself.
Rengjer = rommet ditt pa egen hand 1 det  minste.

Clean room:SG:DEF 2SG:POSS  on own hand in it least

9-12 FACHH X D720
Give it to me too.
Gi det til meg ogsé.

Give it to me too

9-13 BREADL V- THI-, BRESAX?
Dad has come home already. How about mom?
Pappa  har kommet hjem allerede. Hva med mamma?

Dad have:PRS come:PST.PTCP home already what with mom

9-14 FE (%) HEEEL TS L.

Someone called.
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Noen  ringte.

someone call:PST

9-15 FEMNZHEWTAH LS.
Let’s ask someone.
La 0ss  sperre noen.

Let wus ask:INF someone

9-16 FADWZREIZEED KT 2
Did anyone come while [ was away?
Kom noen mens jeg var  borte?

Come:PST someone while I be:PST away

9-17 REAKT-O, FUTHX TS,
If anyone comes, please tell me.
Om noen kommer, ver s& snill og si ifra til meg

If someone come:PRS be so kind and say infrom to me

9-18 A HITFEL KD LITEbDZRV. S5 HIFREG RN EES .
I don’t think anybody will come today. / I think nobody will come today.
Jeg tror ikke noen vil komme idag.

I think NEG someone will come today
/ Jeg tror ingen  kommer idag.

I think nobody come:PRS today

9-19 ZZITIFAFEB VRN L.
Nobody is there now.
Ingen er der  na.

nobody be:PRS there now

9-20 (ZHUF) HETHTED.
Anyone can do that.
Hvem som helst kan  gjore det.

Anyone can do that

921 ZARZ L (), HAREMSTND A LRV
Everyone knows that!
Alle vet det!
all know:PRS that

922 FAbD, BREIALL HLEI DI ARV
Who would buy such a thing!? Nobody will.
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Hvem il kjope  noe slikt? Ingen.

who will  buy something such Nobody

9-23 BNIHEFED O £ 4.
You are good at English.
Du er god 1  engelsk.
you be:PRS good in English

9-24 FHITBEZ 5 7Fh.
You seem bored.
Det  virker som du kjeder deg.

It seem:PRS  as you  bore:PRS  2SG:REFL

9-25 BHHFTENDL LK.
It seems like it will get cold again tomorrow.
Det virker som det il bli kaldt igjen 1morgen.

It seem:PRS as it will  become:INF  cold again tomorrow

10. TEE, MEAEERMEMEX] EEMRTHRE £235)
10-1 - ZAUTIFLDOATIEAZ W

This is not my book.

Dette er ikke min  bok.

This be:PRS NEG my  book

102 Z OERICIIF 372200,
This room does not have any chairs.
Dette rommet har ikke noen stoler.

This room:SG:DEF have:PRS NEG  some chair:PL

103 ZOFRICIT -2 biATFRRn
There aren’t any chairs in this room.
Det er ikke noen stoler i  dette rommet.

There be:PRS NEG any chairrPL in this  room:SG:DEF

104 TOERICITHEH VR0
There aren’t any people in that room.
Det er ikke noen folk 1  det rommet

There be:PRS NEG some people in that room:SG:DEF

10-5 ZFORITIZ OEHREIZRWN

The book is not in this room.
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Boken er ikke 1 dette rommet.

Book:SG:DEF be:PRS NEG in this room:SG:DEF

10-6 ZORIFIKEL 720

This dog is not big.
Denne  hunden er ikke stor.
this dog:SG:DEF  be:PRS NEG big

10-7 ZoORIEIHEY K& 20

This dog is not so big.
Denne  hunden er ikke sd& stor.
This dog:SG:DEF ~ be:PRS NEG so big

10-8 ZOKRIZHORID KE N
This dog is bigger than that one.
Denne  hunden er storre enn den der

This dog:SG:DEF be:PRS bigger than that there

109 ZORNBZEDORIEZHLOHFT-FEREN
This dog is the biggest of the dogs.
Denne  hunden er den storste av hundene.

this dog:SG:DEF be:PRS the  biggest of dog:PL:DEF

10-10 4 HiZHDONT R
He will not come today.
Han kommer ikke idag.

He come:PRS NEG today

10-11  HDNFZ DR EFR > THT 7RI > T
He did not take the book.
Han tok ikke  boken.
He  take:PST NEG  book:SG:DEF

10-12 &TOHERBIM Lotz S HETEESM LTz
No student participated. / None of the students participated.
Ingen  student deltok. / Ingen  av studentene  deltok.

No student participate:PST none of student:PL:DEF participate:PST

10-13 ETOERBILIZbI TiEZRn
Not all of the students participated.
Ikke alle av  studentene  deltok.
NEG all of student:PL:DEF participate:PST
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10-14  (RUFEDR-oTz. LvL, IRLT) EE SV &V D DI Tiden.
It’s not that the price is too high.

Det er ikke det at prisen er for  hay.
It be:PRS NEG it that price:SG:DEF be:PRS too  high
10-15 E57 !

Don’t run!

Ikke lap!

NEG run

10-16 KERFEAHT 720!
Don’t make a loud noise!
Ikke lag en hegy lyd!

NEG make a high noise

10-17  BIHIZIERES RV EA 5.
It would not rain tomorrow.
Det skulle ikke regne i morgen.

It would NEG rain:INF tomorrow

10-18 HDOANICHZ AN E DI, /ISRFTER LT 4.
Speak quietly so that he doesn’t hear.

Snakk stille si& han ikke herer.

Speak  quiet so he NEG  hear:PRS

10-19 FAELHLRIZ2BOE LI LE-TEIF oA LW
I didn’t say it to make you angry.

Jeg sa det ikke for & gjore deg  sint.
I say:PST it NEG for to doiINF you angry

1020 FABHEHE>TEZARTEZ (D) ?
Where is the book I bought (that) yesterday?
Hvor er boken (som) jeg  kjepte i gar?
Where be:PRS book:SG:DEF that I buy:PST  yesterday

1021 ZOAREF> ORI (2 2
Who (was it that) brought this book?
Hvem (var det som) tok med denne  boka?

Who be:PST it that take:PST with this book:SG:DEF
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1022 ZOEFBEPFIZHLOMHEE L TWHERETT.
This is the room (that) we work in.
Dette  er rommet (som) vi jobber i.

This be:PRS room:SG:DEF that we  work:PRS in

1023 BRI ORiF13b 5 FETTLE -7,
I already threw away the chair with a broken leg.
Jeg  har allerede kastet bort  stolen med brukkent Dbein.
I have:PRS already throw:PST away chair:SG:DEF with  broken leg

1024 RT7ZINMNTWDLENRHZ 2 5.
I hear a knock on the door.
Jeg  herer et bank pa deren.

1 hear:PRS a  knock on door:SG:DEF

1025 HOADBFEE LIz LWV O EIEARY () 2

Is it true that he has married?

Er det sant at han har giftet seg?
Be:PrS it true  that he have:PRS  marry:PST.PTCP REFL

1026 FAIXE D ADSKTIIHZ TRA BTV,
I was eating lunch when he came.
Jeg spiste lunsj da han  kom.

1 eat:PST lunch when he come:PST

1027 FAEZZ D ADFF- TODANAT - 72,
I went (to) where he was waiting.
Jeg dro it han  ventet.
I g0:PST there he wait:PST

10-28 FAULZED AN ES TV o ToD % FLTz.
I saw him run away.
Jeg sé han  lope bort.

I see:PST he run:INF - away

1029 FEROK, FMFE SR Lo TND D EH.
Last night, I heard them talking.

I gér kveld  herte jeg dem prate.
Yesterday night hear:psT 1 them talk:INF

10-30 FUFZEDANER Z 2Rz Z L 2o TV D.
I know (that) he came here yesterday.

40 / 41



IV = —GE  FHEMET — X (@RI (727 b =XV T 1) [T A AL ZOREI) M, ST E

Jeg  wvet at han kom hit 1 gér.

I know:PRS that he come:PST here yesterday

1031 (FER) B384 B Z2Iikic L o7/ (FER) #4%, TRMIA R Z2I0kiz) &5 -7
He said (that) he came here yesterday. / He said, “I came here yesterday.”
Han sa at han kom her igar / Han sa «jeg kom her  1igém.

He say:PST that he come:PSThere yesterday he say:psT 1 come:PST here yersterday

10-32 Y =28 (D) MO EIZHT=D 2R~z
I ate the apple (lying) on the plate.

Jeg  spiste  eplet som 13 pd tallerkenen.

I eat:PST apple:SG:DEF that  lie:PST on plate:SG:DEF

10-33 FAUTRANFKICA-> TE 2D E 272
I caught the cat coming into the house.
Jeg  fanget katten som kom inn i huset.

1 catch:PST cat:SG:DEF that come:PST in in house:SG:DEF

Abbreviations:
DEF: definite, GEN: genitive, INF: infinitive, NEG: negation, PL: plural, prs: present, POSS: possessive, PST: past, PTCP:

participle, REFL: reflexive, SG: singular, 1: first person, 2: second person, 3: third person

BEEEKE : mizuki.tanigawa.ling@gmail.com
RRREE : 2023 4F 12 H 25 H

41 / 41



